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ABSTRACT

The aim of the article is to offer a theoretical overview of the relevance of the adaptive
model in translation from psycholinguistic perspective. Based on psycholinguistic
approach to defining the notions of adequacy/equivalency in translation the research
suggests theoretically and methodologically justified reasons for applying the
translational adaptation to culture-bound texts.

The comprehensive analysis of the «adaptation» as a notion presupposes the
implementation of the hierarchy of the scientific methods of analysis among
which the most relevant are: general scientific methods of analysis and synthesis
of theoretical discussions on adaptation, text-typological structural/functional,
psycholinguistic and translational methods of text analysis. An adaptive potential of a
text is defined within the framework of intralinguistic and interlinguistic comparison of
pragmatic texts, which grounds the adaptive translational models of pragmatic texts
under analysis.
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The results of the research speak to the fact that from the psycholinguistic perspective
the notion of an equivalent translation presupposes the transcoding of the content of
a source text with its semantic, stylistic and functionally communicative information.
On the other hand, the notion of an adequate translation is understood as the
translational reproduction of the reaction which is caused by the source text on the
audience taking into account text-typological, cultural, psychological stereotypes of the
target audience.

In conclusion one can state that the adequate variant of translation of pragmatic
culture-bound text is possible under the conditions of its adaptation to the
linguocultural stereotypes of the target audience. In other words, the common beam
of the adequacy in translation is the target audience’s comprehension.

Key words: adaptive model, adequacy/equivalency, translation, culture-bound texts,
psycholinguistic approach.

Bctyn

[Tepeknan sk 0OCOOMMBHI BHUJ MOBICHHEBOI JISJIBHOCTI TICHO
NEepeIuIeTeHN 3 TICHXOJIHTBICTHKOIO, OCKUIBKM 00 €KTOM IIi€i Hayku
MOCTa€ BIACHE MOBJIEHHEBA [ISJBHICTH JIOAWHMU, IO JO3BOJSE OOOM
HAyKOBO-IIPAaKTUYHUM HampsiMaM BHUPINIyBaTH CYMDKHI 3aBIaHHS 1
BIJIIIYKYBaTH BIANOBiAI Ha CYrojocHi 3 NpoOJeMaTuku TNHUTAHHS.
[TonoxeHHst mpo Te, MO NEpeKyiaJ — 1€ MHUCIEHHEBO-MOBICHHEBUN
mporec, MIATBEPIKYEThCS, 3 TMO3UIINA TCUXONIHTBICTHKH, THM (DaKTOM,
110 mepekiia] HalyBae CTaTycy He TITbKU JIHTBICTUYHOTO W KYIBTYPHOTO
sBHINA, a00 OCOONHMBOI NCHUXIYHOT H MHUCIICHHEBOI JISUTBHOCTI Cy0’€KTa,
ajie BUSIBJISIETHCS TMOEIHAHHSM YCIX IUX (aKTOPiB.

3aranbHOBIIOMUM € (pakT Tpo Te, mo B cepeauHi XX CTOMITTS
OUTBIIICTh JOCTI/KEHb 13 TMEPeKIaJ03HAaBCTBA AaKIICHTYBaJH YBary
MepPEeBaKHO HA TMEpEeKIIajli K pe3ybTari, TOOTO Ha BJIACHE JIIHTBICTUYHUX
aCTeKTax TEKCTy OpHWTiHaTy 1 TEeKCTy NepeKiany, BHUKIIOYAIoYH 3
i€l OUXOTOMIl BIacHE aBTopa 1 Mepekiagada, Mo y Takuil crocid
CIIPHUSIJIO  MAaKCUMAaJbHOMY  HIBEIIOBAHHIO CyO’€KTHBHOTO  (pakTopy
(Boguslawska-Tafelska, 2001). Ilepmoto cnpoboro mnpoaHamizyBaTu
npouec Nepekyiagy 3 MONISIY MCUXONIHTBICTUKA BBA)KAETHCS HAYKOBO-
JOCIIiTHA PO3BiAKa HiMenbkoro BueHoro B. Bimnca (Wilss, 1982), ne
y Qokyci yBaru nepeOyBali KpeaTWBHICTh W IHTYIIisl Mepekiagadya sK
JIHTBOKYJBTYPHOTO TMOCEPEIHUKA MK aBTOPOM 1 peruIieHToM. [HImmmmu
cinoBamu, y 80-x pokax XX CTONITTS MEpeKiIal03HABYL JOCIHITKEHHS
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30CepeKYIOThC HE TaK Ha IepeKiajl sK pe3ynbTari, a HaJITo Ha
MPOIECYaIbHOCTI TepEeKIaJabKol JisUIbHOCTI, 1[0 HEMHUHYYE IPHU3BEIIO
70 TapMOHIMHOIO MO€JHAHHA MEPEeKIIaJ03HaBCTBA 1 IMCUXONIHI'BICTUKH
(Krings, 1986; Kussmaul, 1995). V cBoto yepry, BiioMuii QppaHIy3bKuid
nepekiazad 1 Jjiareict Jlawiens JKime NporoHye CBOIO IMOKPOKOBY
MOJIeNIb TIEpPEeKIaay, sika MOKJIWKaHa OMHUCATH JIIHTBO-KOTHITHBHI 3acaiu
nporecy cuuxponHoro mnepexiany (Gile, 2009). BiamoBigHo 10 ioro
«Mogeni 3ycuiib» MO30K Iepekiajjadya-CHHXPOHICTa OJHOYACHO BUKOHYE
Tpu omepamii: 1) cnpuiiMae 1 00poOOTIOE€ TIOBITOMIICHHS BHXIiJTHOIO
MOBOIO; 2) yTpUMY€ B IaM’sITi HOIEPEH] MOBIIOMJICHHS; 3) MOPOKYE
€KBIBaJIEHTHI BUX1AHAM MOBIJOMJIEHHS I1JILOBOIO MOBOIO. HaliromgosHiie,
mo mozens J[. XKins (Gile, 2009) cnpsiMmoBaHa Ha TIOSCHEHHSI OCHOBHUX
TPYAHOIIIB y BHOOpI TMEpeKIaadyeM-CUHXPOHICTOM PEJICBAaHTHUX JIJIS
MEBHOI KOMYHIKaTHBHOI CHUTyalii MepeKiIaJalbKuX CTparerii 1 TaKTHK,
ajpke, Ha JYMKYy aBTOpa, Mepekiajad Mpalioe 3a YMOB JWHAMIYHOTO
MePEePO3NOALTY yBard, M0 YMOXKJIUBIIIOE PAIIOHAIZAIII0 Y BUKOPUCTAHH]
pecypciB poOo4oi mam’sTi y mporeci o0poOku HOBOI iH(opmartii.
Cnuparounch Ha JIIHTBO-KOTHITMBHUK TIiAXiA y  JOCTIHKEHHI
nepeknany, Jx. Xayc (House, 2016) BuB4ae B3a€MO3B’S30K MOB
1 KylIpTyp Yy TepeKiai, OKPEeMO HaroJIOIIyloud Ha I1HTErpaJibHICTh
yHIBepcalllii B MepeKkyaal, a TaKoXK 1 Ha SBUIIE HENEepeKIaJHOCTI SK
nposiB AudepeHuifHOCTI MOB 1 KyJIbTyp Yy 3icTaBieHHI. Pesynbratu
nocnipkennsa Jx. Xayca (House, 2016) neBHOIO MIpOI0 MEPETYKYIOThCS
13 TIOJIO)KEHHSAMH 1€l PO3BIKH, a/pke B 000X BHIIAAKAX HIETHCS IPO
nepeKiajalbKuil/nepexia 03HaBuii aHadi3 KOHTEKCTY 1 TEKCTY, a TaKOX
(mparMaTUvYHOTO) TUIY TEKCTY/IUCKYpPCY B IEPEKIIAi.
[IcuxomiHrBicTMyHa MpobiaeMaTHKa NepeKIaay BUPIIIYye MUTAaHHS
iHTepaiHrBanbHOI (MiKMOBHOT) iHTepdepenuii (Rubert & Kapitonova,
2017), OUTIHrBI3MY 1 MYJIBTHJIIHIBI3MY Kpi3b MpHU3MY JIHIBICTHYHOI
kommneTeHIti nepeknagada (Wlosowicz, 2012), KOTHITHBHHX MEXaHI3MIB 1
TICUXOJIOTIi TOBENIHKH Tepekianada-cuaxponicra (Ferreira et al., 2015),
MOBEIIHKOBUX JOCIIPKeHb KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB 00pOOKH CYyOTHTpiB
y aymioBizyanbHoMy miepekiiani (Kruger, 2016), cMucioBoro cpuitHAITTS
(po3yminns) Tekcty (JleonTtheB, 1976), a Takok BHUCBITIIOE MPOOIEeMHU
HepeKasy XyAOKHbOTO TEKCTY SK IICUXO-CEMIOTMYHOrO (heHOMEeHyY
(Zasyekin, 2010). be3 cymHIBY MOXXHA CTBEpIKYyBaTH, IO CHHCOK
aKkTyaJIbHUX TpoOsieM Ui IepeKiIaJ0o3HABCTBA, KI MOXHA BHUPILIYBaTH
13 3aMy4YeHHSIM KOHILIENTYaJIbHOTO amapary i JOCHIJHHIBKHX HpUHOMIB
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MICUXOJIIHTBICTUKH, MOXXHA MPOAOBKHUTH 1 3HAYHO po3mmpuTH. OnHak,
HaM BHJAETHCS, M0 JIO KIIOUYOBHMX NMHUTAaHb MOXKHA BiJHECTH 3’SICYyBaHHS
CTYIIEHIO PEJIeBAaHTHOCTI TAaKUX TOHATH, SK «3HAK», «KapTHHA CBITY»,
«KOHIIENT», a TaKOX aJIeKBaTHOCTI/€KBIBAJIEHTHOCTI OpHriHA1Yy B
nepeknani. JliicHO, came y pamKax HCHXOJIHIBICTUYHOIO MiIXOAy Y
nepeKIago3HaBcTBl Oyma cdopmoBaHa Teopiss EKBIBAJICHTHOCTI, sKa
BUBOJIUTh BHBYCHHS TICPEKIAJO3HABYMX 3acajJ 3a CYTO JIHTBICTHYHI
MeXi. Y Mexax i€l cTarTi MU MPOIIOHYEMO TEOPETUYHE OOTPYHTYBaHHS
NEBHUX TICHXOJIHTBICTHYHHMX 3acaj Uil 3aCTOCYBaHHS aJalTHBHOI
MoJIeNi epeKyIany.

BinbuIicTh TEOPETUKIB 1 MPAKTHUKIB MEpPeKiIaly BBAXKAIOTh a/lalTaIlilo
CTpaTerielo, ska HE BIAMOBITAE 3aBIaHHSM BiIacHe mepekiany (y Horo
KJIACHYHOMY PO3yMiHH1), OCKUIBKH, BIAMOBIIHO 110 ii MOTpPaKTyBaHHS, LIS
cTpareris nepeadavae yBeJCHHS TaKMX MaricTpalibHUX CTPYKTYPHHX 3MiH
y TEKCT MepeKsaidy, 10 MPHU3BOIUTH 10 TOTAIBHOTO BUKPUBIEHHS a0o
3CyBy aBTOPCBHKO1 IHTEHII B IiioMy. Came TOMy aJamnTallil0 BiJHOCATH
pajiie 10 HapuHU PeAaKkTypu nepekiany (YMOBU BUAABHHIITBA 10 SKOCTI
nepekaay 3 OnIsIAy HITbOBOI ayauTopii), abo >k 10 Teopii KOMyHIKaIii
(MpUAIITYBaHHS MEBHOTO TEKCTY B YMOBAaxX OJHI€l JIIHTBOKYJBTYPH IO
PI3HUX IUIBOBUX AyJUTOPIi).

I Bce 3k Taku, CHOUpAIOYUCh HA MDKKYJIBTYPHI — 3acajau
NepeKya03HaBCcTBa, caMe aJanTHBHA MOJENb MEpeKsIagy KyJIbTypHO
30pIEHTOBAHMX MpParMaTUYHUX THUITB TEKCTIB TOKJIWKAaHA BIJMOBICTH
Ha Cy4YacHi BUKJIHMKH TICUXOJIIHIBICTUKH, NpParMajiHIBICTHUKH, Teopii
1 TPaKTUKA TEpeKiIaay W MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKaiii. AHali30BaHi
QIaNTHBHI MEPeKIIaalbKi MOAETI po3’ACHIOIOTh MPUUYMUHHU 3aCTOCYBAHHS
KpeaTHBHUX TepeKIafanbkuX TpaHcpopMalliil y TeKCcTi Nepekiamy 3
oMy 3ICTaBIIOBAaHUX JUCKYPCIB BHUXIJHOI 1 LIUJIBOBOi JIIHIBOKYJIBTYD,
a HAaATO — 3 TMO3ULINA 31CTaBIIOBAHMX HAIlIOHAIBHUX 11EOJIOTIH, Y
MeXax SKHX BIIOYBA€ThCS «IEPEKOMyBaHHS» TEKCTy OpHUTIHATY B
fioro mepeknanHy Bepciro. Sk Bimomo, FO. Haiima (1983) mnepmmm
VBIB Yy TMEPEKIaJ03HABCTBO TMOHATTA «MOJIENb NEPeKIanay», 3aBIsSKH
SKOMYy TIpOIIEC TIepEeKIaay TOCTaE Yy BHUIISAI HHU3KM MEPETBOPEHb
OJIMHMIb OpHriHANy B OAMHHUII TekcTy nepekiany. B.H. Komiccapos,
MOSCHIOIOYM 3HAUEHHS TEOPETHMYHUX MOJIENeH, CTBEPIKYE, IO «OIHUC
npoIlecy TMepeKiIagy 3a IOMOMOTOI0 TEOPETHYHHMX Mojeiel 1 Habopy
nepekaaganbkuX TpaHcopmaliii € 3HaYHOK MIpO0 YMOBHUM 1 HE
Ma€e Ha MeTi BceOiuHy XapaKTEepUCTHKY PEabHHX Al Mepekiaaada i
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yac BHpILIEHHS YHCICHHUX Iepekiajanbkux 3aBnaHb» (Komuccapos,
1991: 187). Tomy JNOTiYHUM TOCTa€ i MPHITYIIEHHS MPO TE, IO TEopis
ajanTauii SK TeopeTHMYHa MOJENb MEepeKIaay Mae He YHIBEpPCAJIbHHIA,
a JIOKaJbHUI XapakTep 1 sIK ycCl 1HIII OKpeMl MOJEil HE OXOIUIIOE BCiX
BUMNAJKIB, SKI TpaIUIAIOTbCS TEpeKiIagadeBi, a OKpeciioe, Mepur 3a
BCE€, JIIHTBAJIbHI/€KCTPATIHTBAIbHI (DAKTOPH BIUIMBY Ha TEPEKIaAaIlbKy
peaiizaiilo B TEpeKJIaZi TOTOXKHOCTI peakiiil aymuTopii BHXIAHOTO i
MEPEKIIaJHOTO TEKCTIB.

MeToau Ta MeToAUKU [0CNigMKEeHHN

JocToBipHicTL BHMCHOBKIB i cHocrepe:keHb 3a0e3MeuyeTbCs
3aCTOCYBAHHSAM KOMITJIEKCHOT METOMKHU JIOCIII/DKEHHS aAalTUBHOI MOJei
B NeEpeKyaji, L0 IHTErpye€ ICUXOIIHTBICTUYHI (Ie(IHITUBHUNA METOA
aHaJi3y, YaCTKOBE 3aCTOCYBAaHHS BUIBHOTO aCOLIaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTY
MpU  aHami3l TEKCT-TUIOJOTIYHUX OYIKyBaHb IIJILOBOI  ayaMTOPii);
METOl MOJETIOBaHHs, sKui 3a cxemoro «Mogeni 3ycuns» (Gile,
2009) 3anpomnoHOBaHWM Ui TOTPEO YCHOTO MEepeKiany, YMOKIHBIIOE
OOIpyHTYBaHHS  aJalNTUBHOI  MoOJENl  MepeKiany,  peJeBaHTHOI
MMUCEMHOMY TE€PEKJIaZIoBl HEXYJOXKHIX THUIIB TEKCTIB; JIIHIBOKYJIBTYPHI
(mudepentiitnui, Te3aypyCHUH METOIM aHalli3y); KOTHITHBHI (METOIMKA
GpeliMOBOro  aHaiizy, KOTHITOJOTIYHA METOAMKA aHai3y); TEKCT-
TUMOJIOTIYHI MIAXOAM O aHaji3y KYJIbTYpPHO 3yMOBIIEHHX NparMaTH4HUX
TEKCTIB, @ TAKOX 3arajJlbHOHAYKOBHUM aHAaJI30M 1 CUHTE30M TEOPETHYHOTO
HiATPYHTSL.

Pesynbratn Ta AUCKYyCii

HaykoBmit  HapatmB  mepekiago3HaBcTBa y XX CTOJNITTA
MOCIIZIOBHO aKTyalsli3yBaB JYMKy HpO Te, II0 HEOOXIIHICTH J10JaTKOBOTO
«TIepeompalloBaHHs»  BUXIIHOTO  TEKCTY HE  MOXKE  BBaXKaTucs
YaCTHHOIO TEPEeKIQJabKoro Tporecy, a € (OpMOI MiXKMOBHOTO
MOCEPETHUIITBA, /10 SIKOTO HaNeKuTh 1 amantauis (Bunorpagos, 1997,
2001). Ha miaTBep/KEHHSI IILOTO TOJIOKCHHSI BHCIIOBUBCS 1 MPOBIAHUI
nepexnano3Haselns B. KomiccapoB, sikuii HamomnsiraB Ha JIOKaJdbHIN poui
MparMaTUyHOl ajamnTaiii JWIle y BHMAAKYy HEOOXITHOCTI BIITBOPECHHS
PIBHOLIIHHOTO OpPHUTIHAJIOBI KOMYHIKaTHBHOTO €(eKTy B MepeKaai
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(Komuccapos, 1980). HeratuBHy OIlIHKY TepeKiIafamnbKii crparerii
amanTamii Haxas i Jx. Beitrman (Weightman, 1947), sxuii cTBepmaKyBasB,
10 MepeKnagayi, skl «3aiiMaroThes aAamnTalli€lo», JUIIE YABISAIOTh cede
nepeKsiajayaMy, X04ya HE MalTh HIYOTO CHUIBHOTO 3 I[UM HPOLECOM Y
KJIACUYHOMY HOTO PO3yMiHHI.

MipkyBaHHS Takoro ImTHOY 3BOAATHCS 1O PO3YMIHHS aaanTarii
SIK OJHOTO 13 BH/IIB MI>KMOBHOTO TIOCEPEIHHIITBA, SIKUH HE MOXKE MaTH
HIYOTO CHUIBHOTO 3 TepeKIaJalbKuM MpolecoM uepe3 ii Npupomsy
rpaHUYHUX (OPM 3aCTOCYBAHHS CTPYKTYPHHX 1 CEMAHTUYHHX BHJIO3MiH
OpUTIHAJIBHOTO TEeKCTy B mepewiani. lle TeopeTndyHe MONOKEHHS
OTpUMAJIO CBOIO MIATPUMKY B HAyKOBO-IPAaKTUYHIA pO3BIILL, €
(mepekasanbKa) aganTamisi OTOTOXHIOETHCS 3 TAKHUM CYTO JIIHTBICTHYHUM
SBUIIEM, SIK KOMEHTap. ABTOpKa, 30KpeMa 3ayBaxye, 110 «Ha JIaHOMY
eTari ... yHiBepcalbHa CTpaTeris KOMEHTYBaHHs/adanTallil nepekiaHoro
TEeKCTy mepeOyBae y cramii po3pobmeHHs» (Axumenko, 2004: 511).
3pemToro, MOXKHA CTBEPKYBaTH PO Te, IIO ajamnTaiis, abo Oymb-ske
«TPUCTOCYBAHHS» MEPEKIaJHOTO TEKCTY ISl «IOJETHICHHS» PO3yMiHHA
CMHUCIIIB OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, CIIOTBOPIOE MPHHIIUIHN MiXKYJIbTYPHOTO
CHIJIKyBaHHSA, OCKUIBKM HEHTpanmi3amis JIHTBOKYJIBTYPHUX PO301KHOCTEH
NOPU3BOAUTH 10 BHHUKHEHHS Y pELUIIEHTa XWOHOIO YSBIEHHS IpO
«OJIHAKOBICTb», YHIBEPCAJIBHICTh CHPUMHATTS KApTHUHU CBITY pPI3HUMHU
etHocamu (I'apOoBckuii, 2002). OueBUIHMM TYT € AaKIEHTYBaHHS He
CTUIBKM Ha PI3HHULI 31CTAaBIIOBAHUX MOBHHUX HOPM, $IKI BHUPILIYIOTHCA
3aco0aMu BIacHE TEpeKiIagy, a pajile Ha MDKKYIBTYpHIM acumerpii,
sKa Ha 4Yacli € HapiKHOI MpoOJIeMO0 Y BIATBOPEHHI KYJIBTYPHO
30pIEHTOBAHUX TparMaTUYHUX TekcTiB. OmHAK 1 TyT ajamnTaiis He
BBAXKAETHCSI TNPUUHATHOIO, OCKIIBKM BOHA HIOUTO 3HAYHOIO MIpOIO
nedopMye ySABICHHS MPO IHIIY KyIbTYypy Yepe3 3aCTOCyBaHHs HaMOUIbII
KapIUHAJIBHUX MEPeKIaJalbKuX TpaHchopMariil.

[lepexnano3HaBya cCHaallMHA JIEMOHCTPYE MW TIEBHY TI€HE3Y
y PpO3yMiHHI BHJIIB MOBHOTO IIOCEPEIHUIITBA, JIO SKHAX 3PEIITO0
BimHOCUThCs 1 U amanramis Tak, y posBigkax O. Kage (Kade, 1980),
NPUCBSIUEHUX BHUBUEHHIO TMEpeKyaay, HIETbcsl 1 MpO HEOOX1IHICTh
Horo 3icTaBleHHS 3 IHIIMMH BHJIAaMH (MDK)MOBHOTO MOCEpEIHHUIITBA
3aJUld MOBHILIOIO PO3YMIHHS HOro NpUpOIH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI
1 (yHKIIOHANTBHOI CBOEPIAHOCTI. Y IbOMY KIIOYI aBTOP TOPKAETHCA
npo0neM pajuKadbHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX 3MiH, IO MOXe
3a3HATH BUXITHUM TEKCT y MEpeKIaai, 1 BIAHOCUTH iX YXKe 0 HapuHH
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«aJJalTUBHOTO NEPEKIAJCHHs», SIKe BXKE BUXOIUTH 3a MEX1 KJIACUYHOIO
posyminns mnepeknany (Kade, 1980). Ilpore, anami3yrouum 3pa3ku
BUpIIIECHHS TNPOOJIIEeMH TeEpeKiaay sSK BHAY MOBHOTO IOCEPEAHUIITBA,
CIiJ 3a3HAYUTH, IO HAyKOBUM TIOIVISIaM CaMoOTO aBTOpa TEPMiHY
«MOBHE IOCEPEIHHUIITBO» BHJIATHOTO HIMELLKOIO TEOPETHKA MepeKIary
O. Kazne He BiacTuBa 3amkapy0na OCTaro4HicTh. Po3MexoByIOUM Taki
IOpoIeypy SK TPAHCIIOBaHHS (NpsIME TIEPEKOAYBAaHHSA), aJallTUBHE
TpPaHCKOJIyBaHHS il BUIbHE mnepedpa3dyBaHHs, aBTOp JIMIIE OCTAHHIO HE
Bu3Hae nepekianom (Kade, 1980).

Y KOHTEKCTI pO3yMIHHS MOHSATTA MEPeKJIaJalbKoi ajanranii,
BCTAHOBJIEHHS  M€X 1l  3aCTOCyBaHHs, HEaOUSKOrO  3HAYECHHS
OTpUMY€ BHU3HAYEHHS POJII CaMOro Nepekyaaada, Horo 0cCoOMCTICHOI
«TICUXOJIIHTBICTHYHOI TPHUCYTHOCTI» Y IIJILOBOMY TEKCTi. 3PO3yMLJIO,
0 Cy4yacHa Teopis 1 MpakTHKa IMEepeKIaay BUMAara€ MaKCUMaJbHOI
00’EKTHUBHOCTI y TIEPECTBOPECHI OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY 3ac00aMH MOBU
NepeKiany, 1 3Be€ACHI /10 MIHIMyMY €JEMEHTIB TBOPUOIO «BTPYUYaHHS»
nepekiazada y 3MICTOBY 1 (opMalbHy TKaHUHY TeKCTy. I Bce Xk Takw,
00OB’S3KOBICTh 1, TOJIOBHO, — HEMHUHYYICTh «UYHUTALbKOI0» CHPUHHATTA
BUXIIHOTO TEKCTy TMepeKiajadeM, HasBHICTb BJIACHUX peduiekciii,
OOyMOBJICHHX CBOIM TMEPCOHAJbHUM CBITOCTIIPHHHATTSM, TPH3BOAUTH
0 00’€KTMBHOI HEMOXKJIMBOCTI IMOBHOI HEHTpasizallii mepexiagadeBux
NICUXOJIHIBICTUYHUX (DaKTOPIB BIUIMBY HA TEKCT HepeKiany. Y 3B’s3Ky 3
muM A.B. AOyamiBimi 3ayBaxkye, 110 TEPEKIaIadeBi K MOCEPETHUKY CIiJT
3BUIBHUTHCS BiJ BUOIPKOBOCTI M yNepeaKeHOCTI BJIACHOI 1HTepIperanii
(AGyamBuiu, 1989). I nilicHo, mepmuii eTan NnepeKIagabKoro Mporecy
OKpECIIOE KOPCTKI PaMKM KOMYHIKallli, ¢ MepeKiagad Iocifae Mmicue
ajpecara, TOOTO cTae OO0’€KTOM KOMYHIKaTWBHOI 1HTEHIi1/BIUIUBY
opuriHaipHoro tekcry. IloTim, yxe Ha Jpyromy erami CTBOPEHHS
BJIACHE TEKCTy MEepeKyagy, y TBOPUOMY IIpOLEC] MPUHHATTS pILICHb
o0 BUOOpPY THUX YW IHIIMX CTparerii i TaKTUK, CHOPSIMOBAHUX Ha
o6anpHe/ToKanbHe 30epekeHHs/0(ipyBaHHS PI3HUMU KOMITOHEHTaMH
TEKCTy, Mepekyianad o0’enHye B co01 oOMIBI 1MocTaci IbOTO MPOIIECY,
a/pKe BIH BHUCTYIA€ 1 K aJpPECaHT, 1 AK aapecarT TEeKCTy Yy MepeKyaii.
Came TyT nepekiazad MOBHUHEH YHOBHI PO3YMITH TPAHUILI 3aCTOCYBAaHHS
KpeaTuBHUX (aJanTUBHUX) CTpaTeriid, ajpke iHTepHpeTalliiiHa HacTaHOBa
nepeksagada GopMy€eThCs. KOJIM «OPHUTIHAJ 1€ TUIBKU-HO CIPUUMAETHCS
cBOIM MaiOyTHIM nepeTBoproBauem» (HoBukosa, 1986: 39).
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[TonsaTTss iHTEpHpeTamii SK TEPeIyMOBH 3aCTOCYBAaHHS PI3HHUX
dbopMm Tpancopmalliii B TEKCTI mepekiany (amanrarii) 3HaAWIUIA TaKOXK
CBO€ BIZIOOpaXEHHS Y TEOPETUYHOMY IPOCTOPI Mepekiiago3HaBcTBa. Tak,
I. PeB3in BiAMOBHBCS BiJ PO3MEXyBaHHsS Hepekiany (0e3 ypaxyBaHHS
M03aMOBHOI  JiCHOCTI) ¥ iHTeprperanii (ypaxyBaHHS I03aMOBHOT
JIMCHOCTI), aHami3yroud B OAHIA 3 pPOOIT MpobIEeMH TOTOXKHOCTI
JIEHOTaTy B Mekax npouecy nepekinany (Pessun & Posenuseiir, 1962).
HatomicTh icHye 1HIIa TOYKa 30py, BIIAMOBIAHO JIO SIKOI IHTEpIpETaTUBHA
HACTaHOBa NepeKiiajaya € JAOMIHYBAJIbHOK Y BUPIIIEHHI MUTAHHS MO0
BCTAHOBJICHHS CTYNEHIO KPEAaTUBHOCTI MEpeKaay SK BiJA3EpKaJICHHA
tBOpyoro mpomecy ([apbosckumii, 2002). 3 UM BaXKKO HE IMOTOIUTHCH,
a/pke KpeaTHWBHICTh NEepeKiiajada OLIHIOEThCS HE Ha PIBHI OKpEeMHUX
(dparMeHTiB TEKCTy, a BChOTO IIIJILOBOTO TEKCTY, 1 TOMY 3 OIVISIY
NCUXOJIIHIBICTUKM 1 Teopil Mepekyaay Ha OKpeMy yBary 3acilyroBYIOTb
JIOCHi/DKeHHA TpolieM mcuxoforii  (mepekiananbKoi) TBOPUOCTI Y
CHIBBIIHECEHHI 3 MNOHSATTSAM IHTEpPIPETaTUBHOI HACTAHOBHU IEpeKiajadya
(HoBukoBa, 1999). InrepnperamiiiHa JisSUIBHICTE € CHHTE3YIOUHUM
aHami3oM 1 OCHOBHAa MeTa Ii IIOJsAra€c B HaJaHHI «HOBOI SKOCTI,
BIIMIHHOT TOMIOHOCTI», a00 Ti€i 1HMIOCTI, MO 3a TEBHUX YMOB 1
BUMOT 00€pTa€ThCSl TMEpeBaroro. TOMy IHTEPIPETALIEI0 JOCSATAETHCS
BapiaHTHA BIAMOBIAHICTh, @ HE aOCOJIIOTHA eKBiBaJIeHTHICTh (Pamuyk,
2008). Amnanmizyroun TPYAHOIIl TMepeKiIaay 1, Hacammeped, TPYAHOIII
po3yminasi Tekcry, B.B. KonrimoB (1971) HaBoguth Tpu piBHI
PO3YMIHHSI TEKCTY, IO iX BHCIJIOBUB BIJIOMUH ITATIMCHKUA MUCHMEHHHK
1 ¢imocod VY. Exko crocoBHO sBMINA IHTEpIIpeTallii: «a) Tpeba MIyKaTh
B TEKCTi, 110 XOTIB CKa3aTu ioro asrop; O) Tpeba IIykKaTH, L0 Kaxe
TEKCT HE3aJIeKHO BiJI HaMipiB aBropa; B) Tpeba NIyKaTH B TEKCTi, IO
B HbOMY 3HaxonuTh uyutay» (Komtutos, 1971: 35-36). /lami HaykoBelb
PO3MIPKOBYE 1 JOXOIUTH BUCHOBKY, 110 3 TOYKH 30py MEPEKIaay MyHKTH
(6) 1 (B) BukmukaroTh mneBHI migo3pu: «lIpo skoro uurtaua iperbcsa?
I yn He BHCTymae caM mepekiagad y poii Maibke 11eanbHOTo 4yurTada?»
(Konrinos, 1971: 36). Ilpote, ponb iHTeprpeTalii € HaJABaKJIUBOIO HE
JUILE Y MeXaxX XyIOKHBOTO MepeKiiaay, Xouya caMe TyT «BOHA HalOUIbII
oueBMAHA U HaiOinbm 3Hauymay (HoBukoBa, 1986: 70), ame BoHa €
PENICBAaHTHOIO 1 I TEpEeKIaay HEeXydOXKHIX TEKCTIB PI3HHUX TUCKYpPCIB
Ha IITANT KPAae€3HABYOTro, JIe TIapaJurMa IparMaTUYHUX TEKCTIiB
MPEJCTaBICHa caMe KYJIBTYPHO 30PI€EHTOBAHUMU THUIIAMHU TEKCTIB.
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3araJbHOBIIOMUM € BHW3HAaHHS TOTO (akTy, M0 HaWOLIBII
JOCTI/DKEHUM Y TIepeKIaJo3HaBCTBl € XymoXkHiM auckypc. OpHak
y pasi, SKIO #AeTbcs MpO ajamTaliio 3arajoM, 1 Tpo aJaNnTHUBHI
NepeKIajanbpki MoJienl, 30KpemMa, HalOUIbl JOLIBbHUM € 3BEPHEHHS 10
HEXyAOKHIX KYIBTYPHO 30pI€HTOBAaHUX JHUCKYPCIB/TEKCTIB, aJeKBaTHE
BIATBOPEHHS SKHUX Iependadae, Iepml 3a BCE, YpPaxyBaHHSA TaKoIo
aBuIIa, sK acumerpis kynsryp (Nida, 1964). Buxomsum came i3 1miei
npecynosutii, 0. Haifima (1983) 3ampomoHyBaB yxe XpecToMariiHi
MOHATTS (POPMATBHOT 1 JUHAMIYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, 0 C(HOpMYITbOBaHi
JUIs. BUKOHAHHS PI3HUX 3aBJaHb nepekianay. @opmanbHa eKBIBaJICHTHICTb
nependayae BIAMNOBIIHICTH OpPUTIHANY 1 MEpeKiaay Ha PIBHIX 3MICTY
1 QopMu, y TOi dac SK JIMHAMiIYHA EKBIBAJCHTHICTh TIPYHTYETHCS
Ha INPUHLMII PIBHO3HAYHOIO e(ekTy, 1o HOro MHOBMHEH OTPUMATH
PEIMITIEHT SIK BUXITHOTO, TaK 1 MIJTLOBOTO TEKCTiB. [[s1 HAC 1ie o3Hauae,
10 JAMHAMIYHA eKBIBAJIEHTHICTb MOXJIMBA 32 YMOB, SKIIO TEKCT
NepeKiaay MiAasratuMe MeBHUM TpaHcopMallisiM pi3HUX PIBHIB 3aJUIs
BIATBOPEHHSI TAKOTO K KOMYHIKaTMBHOTO €(QEeKTy, II0 WOro BUKIMKAB
OpUTIHAJILHUNA TEKCT. A 10 1e, SK He ajganTaiisa? [HmmMmu cioBamw,
JUHAMIYHA €KBIBaJCHTHICTh YMOJIIMBIIIOETHCS 32 JOMOMOTOIO aJarTailii,
TOOTO 3aMIHOIO HE3pO3yMiNIoi, Ha MAYMKy I[epekiajada, MLiJIbOBOMY
PEIHMITIEHTY KOMYHIKaTHBHOI/TIparMaTUYHOl CHUTYyaIlil Ha IHIIy CHUTYAIlilo,
10 BiJMNOBIJa€ CTEPEOTUITHUM OUIKYBaHHSM JIIHTBOKYJIBTYpI MEpEKIIay.

VYci HaBeneHl TBEPKEHHS CYTOJIOCHO HMIATPUMYIOTH JAYMKY MpO T€,
IO TMEepeKiaj] y KIACMYHOMY PO3yMiHHI LIbOTO CIIOBAa y JKOJHOMY pasi
HE MOXe OyTH CITIBBIIHECEHUM 3 aJanTaIll€l0 TEKCTY, OCKIJIbKH BOHH
nepeadadaroTh KaTerOPUYHO Pi3HI (OpPMHU BUAO3MIH Yy TEPEKIATHOMY
TEKCTI BIMHOCHO [0 OpHUTiHANIBHOTO. binbiml TOro, MapriHadbHICTH
ajanTtauli y NepeKyao3HaBuiil MapaJurmMi HEMHHYyYe Ipu3Bena J0
JaKyHapHOCTI 3HaHb MPO Hel SK 3 ONIALY TEepMIHOCHCTEMHM, TaK i
Meronosiorii. CamMe Taka HEBHU3HAYEHICTh YMOXJIMBIIIOE PO3YMIHHS
ajanTamii SK JIOKaJbHOTO IMPOSIBY BJIACHOI IHTEPIPETaTMBHOI HACTAHOBU
nepeksazaya.

Ha nymky Ounbimocti mepexsiano3HaBiiiB XX CTOMITTS ajanTaris
y THeplIy 4epry BiIpi3HS€ThCS BiJ BIAacCHE MEPEKJIaay THUM, IO BOHA He
nepeadayae 000B’I3KOBOT MOPIBHSIILHOT TIEPEBIPKU 3 TEKCTOM OPHUTIHAIY,
0, SIK BiZJOMO, BiJJOYBa€ThCS HAa OCTAHHBOMY €Talll MepeKiIagalbKoro
aHajizy 1 Jaji — y pemakTopchkik mpakrtuii. OmXHAK Ha HaAIIl OIS
aJlanToBaHi TEKCTM TOBHHHI 3BIPATHCS 3 OPUTIHAJIOM, OCKUIBKH
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BOHM [MPEJCTABISIOTh PE3yiIbTaT MIKCY SK aJalTHUBHHUX, TaK 1 BJIAacHE
MepeKIaalbKuX cTparterid. B3aeMomnoB’s3aHICTh BHUKOPHCTAHHS 000X
TUIIB CTpaTeriii 3yMOBIeHa 00’ €KTUBHUMH (paKTOpaMU METOAOJIOTTYHOTO
1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO XapakTepy, SKI MH 3apa3 CIpoOyemMo
pernpe3eHTyBaru.

[IpakTika mnepeknaaay HEMHHYyYe MPHU3BOIUTH [0 YCBIJIOMJICHHS
OJTHOTO CYTTEBOTO TMPOTUPIUYS: OCTATOYHUN BapiaHT MyOIIKOBAHOTO
OpUTiHaNly, 3a3BUYail onuMH (€IWHUI), TEpeKIaau XK 3 SBISIOTHCA BCE
HOBI. OTXe, WACThCS TIPO COIliabHE 3aMOBJICHHS, 1 TOMY, KO)KEH HOBHU
nepekiag He JOPIBHIOE MOIMEPEIHIM 3a COLIOKYJIBTYPHUMH MipKaMH
MEeBHOTO Yacy ¥ Miclsl. «3aKOHOMIpHE TUTAHHA: YH HE € TEBHOIO
Mipoto Oyab-SKWH TepeKiaj aJanTalielo — xoua 6 ToMy, MmO (aKTHIHO
nepeKasye OpuriHaj JyIsi HOBOTO, I1HIIOMOBHOTO ajpecara, iHOMI IIe
i iHmoi icropumunoi emoxu? SKmO XK 1me JifiCHO Tak, TO SIK MOXe
3aNUIIATUCS HAYKOBOIO cama KOHIEMIs €IUHOI «(HOopMyau MepeKiamy»
no3a mparMaTu4yHoro mnpobnemarukoro?» (Tumenko & bopiiarosckuii,
1982: 21). Kpim Toro, nepekiaiaueBi JOBOAUTHCS MOCTIIHO BpaxoBYBaTH,
o «06araTo 4oro B OpHUTiHAII I Yac JOCIIBHOTO IMepeksiany Halymno O
30BCIM IHIIOTO 3MICTY B OYaxX 4uTaya 3 1HIIMM OarakeM 3HaHb Ta IHITUM
cnocoboM mucneHHs» (JleBmryn, 1992: 59), a came mpuHaNekHICTH 10
IHIIIOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY ajJpecara IMepeKyiaay W piBHO3HAYHA TOMY,
110 Horo mi3HaHH, acouialii, JOCBIJ BIAMIHHI BiJl ajpecara OpUriHAITY.

[lepexman sk 3aci0 MIKMOBHOI 1 MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii
CIpPSMOBAHMN Ha BIATBOPEHHS BCi€l CHUCTEMHM CMHCIIB, SKy aBTOP
CB1IOMO a00 MiJICBIAOMO BKJIAJA€ y CBIM TEKCT. I 3 omsgy Ha 1€ TEKCT
nepexiiany y (hopMaiabHO-3MICTOBOMY BiJIHOIICHHI IMOBHHEH BIJHOBHTH
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTu4yHy 3aJaHiCTh OpHUTiHAIy aje BXe B YMOBax
1HIIOI JIIHFBOKYJIBTYPH. 3BICHO, IO TYT MOBHHHI BpPaxOBYBAaTHCS 1 Takl
BEKTOPH KOpeJslii, SK XpoHocnenudika opuriHaimy (BiIgaaeHICTh
TEKCTy OpWTiHAIy B 4Yaci BiJl IUJIbOBOTO PEIENTopa), a TaKOK 1 HOro
eTHOcnenMdika (CTymiHb JIIHTBOKYJIBTYPHOI MapkoBaHocTi). Lli cyTTeBi
JUIsL TIepeKyIajiada yYMOBH TaK 4YM 1HAKIlle BUMararoTh Bijl Mepekiaaadya
MEBHOTO BTPYYaHHS B TKAHUHY IMEPEKIATHOTO TEKCTy — a IO e, SKIIO
He apanTanis? HaBenene, manexko He pUTOpPUYHE, 3alMTAaHHS 3MYIIYy€E
HAaC TOBOPUTHU TIPO TOJOBHI KpUTEpii Teopii mMmepekiamy, a came —
€KBIBAJICHTHOCTI ¥ aJIeKBAaTHOCTI.

ExBiBanmeHTHICTh 1 aJEKBaTHICTh HaJEXaThb 1O CTPHIKHEBHUX
KaTeropii MepeKajo3HaBCTBAa, XO04a 1 3 OJHUM 3aCTEPEIKCHHSIM:
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i Kareropii € KJIOYOBUMH JJIsi BITYM3HSHOI Teopii TMepeKiany,
HATOMICTh y 3apyOKHHX IIKOJAaX 3 TEPeKNIaay 3acaJHUuuM € TUTbKH
MOHATTA €KBIBaJCHTHOCTI. Y OyIb-sIKOMY pa3i Ii Kareropii MOKJIMKaHi
BHOYJIOBYBaTH HOPMY OIIIHKH SIKOCTI TEPEKIAJTHOTO TEKCTYy, S5Ka, SK
BIJIOMO, TOBCSIKYAC 3MiHIOBajacs B ICTOPHUKO-JITEpaTypHiil NepcreKTHBi
B 3aJIC)KHOCTI BiJ BUMOT, 1110 BHCYBAJIUCS J0 TEKCTY B INepekiai. Aje 3
icTopii nmepekiaay BiOMO, IO B pi3HI MepioAM i enoxu mnepexnaj He OyB
MPUMITUBHUM CIIPOLICHHSIM 4Yepe3 CKOPOUEHHS TEKCTy. 30BCIM HaBIIAKH:
TEKCT PO3LIMPIOBABCS 3aBISKH MOSCHEHHIO TEPMIHIB 1 HE3PO3YMIJIUX CIIiB
Ta peajiil, MUPOKOMY 3aly4yeHHIO KOMEHTapiB. Yci I TpaHcdopmarii
CTIIpSIMOBaHI Ha JIOCSTHEHHS €IUHOI METH — BIYYHO MEpeaaTH 3MicT
TBOPY, IOHECTH MOTO J0 CBiOMOCTI ciyxadiB. DakTUYHO, BC1 TPAKTaTH
Mpo TepeKJIaj, HalWCaHi B Pi3HI ICTOPHYHI emoxu, Oyau crpodamu
BCTAHOBJICHHs TieBHUX HOpM  ekBiBasieHTHOCTI  (Ullman, 1957).
CydacHuil TOPU30HT YMTALbKUX OYIKYBaHb 3HA4YHO PO3IIUPHUBCS, IO
3YMOBJIIO€ 3pOCTaHHS 1HTEPECY 1 OUiKyBaHb Oy[b-SIKHUX HOBOBBEJEHbB, SIKI
NPUBEIM JI0 TOSIBU HOBOTo (popMary CHUIKYBaHHS MK TMepeKiIagadem
1 ayauTopi€ro, a caMe — pEHUIIEHT TepeKiIaay BXKe caM TOTOBHM
OpaTu y4yacThb y TeEpeKJIaJallbKoMy EKCIEPUMEHTI — peai3allii TeKCTy
(Mapxkmrraity, 1996). Curyariis, B sikiii peani3yeTbcsi TEKCT, mependavae,
MepuI 3a BCe, ypaxyBaHHs «IIOPTPETY» ayIuTopii, Ha Ky PO3paxOBaHHM
TEKCT NepeKyary, OCKUIbKM TOH caMuil TEKCT MOXke OyTH HalllJIeHHH 5K
Ha ayJuTOPII0 «CIEIIaNICTIB», TaK 1 Ha ayIuTOPII0 «HECHEIiaIiCTiBy.
VY 3amexHOCTI Bi aApecHOi METH NepeKkaay BIacHE IepeKiaTIHuii
TeKCcT Oy/e 3a3HaBaTH MEBHUX 3MiH, TOOTO PI3HOTO CTYIICHIO ajamTariii.
[opsim i3 nmMM, MM He TMOBHHHI 3a0yBaTd 1 MpO SBUIIE MIKMOBHOI/
MDKKYJIBTYPHOI acUMETpii, sIKe MepIIOYeproBO BUPAKAETHCS y HaueOTo
IIEHTUYHUX 3a CTPYKTYpPHUMH, (QYHKLIIOHAJIbHUMHM 1 CEMaHTHYHUMU
O3HAKaMU IE€BHUX THUIIIB TEKCTIB y 3ICTaBIIOBAHUX JIIHIBOKYJIbTypax. I y
bOMY BHUIAJKYy TakoX MepeKiagad BUMYIIEHUIN BIaBaTHCS 1O MEBHUX
NEPEeCTBOPEHb, HABITh TPAHUYHOTO XapaKTepy.

[ToHATTS MDKKYIBTYpHOI acuMmeTpii Halylo OKpeMoi Baru
auile HanpukiHil XX CTOMITTA, KOMM y (OKyC yBaru IepekiajiadiB
1 TMepeKiajo3HaBLIB MNOTPANWIA MHUTAHHSA IIOJ0 MDKKYJIBTYpHOI
HEBIIMOBIIHOCTI HEXYHOXHIX TEKCTIB y TEBHUX Iapax 31CTABIIOBAHUX
JTHrBOKYNbTYp. Jlo Toro wacy mepekiaj — aHaji3yBaBcs  SIK
IHTEpIIIHTBICTUYHA Bepcis MIEBHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO
iHBapiaHTy OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY, y BIATBOPEHHI SKOTO KIFOUOBY DPOJIb
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BiJlirpaBajgy MoOjeJi 3aKOHOMIPHUX BIAMOBIIHMKIB, a00 1HaKIIEe — MOZEI
€KBIBAJICHTHUX MOBHHX OJIMHHUIIb. 3PO3yMIJIO, IO HIUIOCS, MEPEBAKHO,
IpO  eKBIBAJEHTHICTh TMepekiaay. 31 cBoro OOKy, aJeKBaTHICTb
NEepeKIaHOTO TEKCTy BOadalach dYepe3 TOTOXKHICTh CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHOTO TUIaHY OpHTiHaJly B IMEpeKJai, 110 OLIHIOBAIOCH Yepes
(GyHKIIOHATBPHE  CIIBHAIIHHA  CEMAHTUKO-CTWJIICTUYHUX  OJIMHHUIID
BUXIJTHOTO ¥ MEpPEKIIaJHOTO TEKCTIB.

[Ti3Himme, KoiM  MEpeKIaJO3HABCTBO  MIATBEPIWJIO  CTaTyC
MDKIUCIMIUTIHAPHOI ~ HAyKW, 1 yBHpa3HWIACh (QyHAaMEHTATbHUMH
3100yTKaMHM TCHXOJIHIBICTUKM W Teopii KOMYyHIKalii, Ha MNEepUIHi
IUIaH BUMIIIA KOHLEMNIisA (PyHKIIOHAJIBHO-IIPAarMaTUYHOT aJeKBAaTHOCTI
nepexnany (IIseiinep, 1988). Lls xoHmemiis Bigm3epkanuia ¢GOKyc
yBaru IEpeKJaZio3HaBLIB HE CTUIBKM Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHY
€KBIBAJICHTHICTh TEKCTY, a HaATO Ha BIATBOPEHHS KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTUYHOi IHTEHLIi aBTOpa MOBIAOMIIEHHS, MIPHIOM/KpUTEPiEM
TOTO)KHOCTI ~ KOI ~ BBaXKAE€ThCS  PIBHOILIIHHUI (hyHKII10HATTEHO-
KOMYHIKaTUBHMHA e€(eKT TeKCTy TMepeKyiaay Ha MLUIbOBY ayIUTOPIIO.
[HmmMu  cnoBaMu,  aJeKBaTHICTB — TEKCTy — BH3HAuyalach  4epes
CTyHiHb  BIATBOpPEHHA  (YHKLIOHATBHO-TIPAarMaTUYHOI  HACTAHOBU
OpPUTIHAJIBHOTO TEeKCTy B mepeksagi. OueBHIHO, L0 3 IMOSBOIO M€l
KOHIICTIIIIi BUPINICHHS TPOOJIEM CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOI aJeKBAaTHOCTI
HepelIio B LAPUHY BJACHE JIHIBICTHKHM IEpeKiagy. y TOH dac sK
npobnemaruka (PyHKIIOHAJIbHO-IPAarMaTUYHOT aJIeKBaTHOCTI BHMaraia
3alyyeHHs BX€ JIHTBONparMaruku B Mepekiaaai. 3BiCHO, Mo 3
OISy CEMAaHTHKO-CTHJIICTUYHOI Teopii aJeKBaTHOCTI Oyab-sKi BHUIN
QIalITUBHOTO TIEPEBTIJICHHS HE MOBHMHHI BBAXKATHCS IEPEKJIAJaMH, aje
y pasi, KO0 «TpaHC(OpPMOBaHI», BHUJO3MIHEHI BapiaHTH NepeKIaxy
BIIOBHI  BIJ/I3€PKAJIIOIOTh  KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHy  YCTaHOBKY
aBTOpa, BOHHU II0 IPaBy MOXYTh BBa)KaTHCS BJIACHE IMEPEKJIAJaMH, IO
nu(depeHIiioThC 32 TUIIOM ajnekBaTHOCTI (Banaukos, 1988).

[Mpubmu3no B Toki camuit uwac [. Bepmeitep 1 K. Paiic (1978)
3alPOIOHYBAJIM CBOIO TEOPIK «CKOIMOCH, KA MOBHOI MIpPOI0 CHPSMOBAaHA
Ha BHpIMIEHHS TpolieM mepekiaxy 3 akIeHTOM Ha YpaxyBaHHS
notped MinboBoi ayauTopii. BUKOHaHHIO IIi€l METH MiAMOpPSIKOBaHA
1 po3poOiena kiacudikallisi THIIIB TEKCTIB Yy TMEpeKIaji, sKa, BCE XK
Takd, Ha Hall TONIAJ, Ma€ EKICKTHYHUH XapakTep, OCKIJIbKM IeBHI
TUIM TEKCTIB, 3aHECEHI aBTOpaMHM B OAHY TIpPYyIy, MOXYTb BHUKOHYBaTH
JeKiabKa (QyHKITIH.
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I1. Heromapk, y cBOIO 4epry, o0’€qHaB y CBOEMY IUIaHI KPUTHKH
MepeKiIaay ¥ IHTEHII0 aBTOpa, BiII3EpKaJCHHS HOTO CBITOCTIPUHHATTS
y TeMi TOBIIOMJICHHS, a TaKOX 1 «IOPTPEeT» IIbOBOI ayauTopii, Ha
Ky po3paxoBaHuii TekcT nepekinany (Newmark, 2003). Bcynepeu
MaricTpajJbHUM TEHICHLISAM TOTO Yacy BpaxyBaHHS peakiii IiIbOBOi
ayoquTopii HE  OTpUMANO MIATPUMKA B TEOPETHKO-MPAKTUUHHUX
HanpalroBaHHAX 1HIIOTO 3HaHOTO mepeknano3Hasus B.C. Bunorpamosa,
KU, CIHpAaluMCh Ha aHalli3 TMepeKiaiB XyI0KHBOI JiTeparypH,
3a3Ha4ae, M0 «MeTa TepeKiany NoJisIrae He B MPUCTOCYBAaHHI [0
YUHOTrOCh  CHPUHHATTS», OCKUIBKM CHOPUHHATTA HE MOXe OyTH
KJIOHOBaHUM, a TNepeOUIbIIEHHsI POl KOMYHIKAaTUBHOTO YHWHHUKAa B
nepeKyail «CIpUYMHIE PO3MHUBAHHS BHYTPIIIHBOTO 3MICTY», 3aMilICHHS
«CYTHOCTI 00’ €KTYy pEakIli€r0 Ha HbOTO 3 00Ky Ccy0’€KTa, SIKHil CIIpuiMacy
(Bunorpamos, 2001: 121). IlogibHa Touka 30py BIIOBHI apryMEHTYE 1
BI/IMOBY aBTOpa BiJ] TEPMIHY «aJeKBaTHICTb» 13 TMOAAIBIIOI MOBHOIO
HOro 3aMiHOIO0 Ha TEPMIH «EKBIBaJIEHTHICTB.

Criuparounch Ha TMOHSATTS MDKKYJIBTYPHOI acMMETpii B Mepexiiaji,
nocmiaauk A. Jladd mincymyBaB HampairoBaHHS CBOiX KOJIET 1 00’€HaB
yci PpO3pi3HEHHI MapaMeTpu YCIIIIHOTO Nepekyany, 3a3Ha4MBIIH, IO
CUTYyallisl aJpecaHT — TMOBIJOMJICHHS — aJpecarT BU3HA4ae 3MicT, Gopmy
i ctiiie MoBHOI komyHikarii (Duff, 1989).

[lincymOByI04HM, MOXEMO CTBEpAXKYBaTH, IO EKBIBAJIEHTHICTb Y
MepeKsIai J0CITaeThC 3a YMOB BIATBOPEHHS 3MICTOBHOI, CMHCIIOBOI,
CEMAaHTUYHOI,  CTHJICTMYHOI Ta  (PyHKIIOHAIbHO-KOMYHIKaTUBHOI
CKJIQJIOBUX OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY, HATOMICTh aJIeKBATHICTh TEKCTy B
nepekaai 3a0e3neuyeTscsi BUHATKOBO 332 YMOB BIATBOPEHHS PEaKilii,
Ky TEKCT OpWriHATy CIHpaBise Ha ayIuTOpil0 3 ypaxyBaHHSAM ii
JIHTBOKYJITYPHUX CTE€PEOTHIIB OUiKyBaHHS. [Hakiie Kaxydu, KpUTepieM
aJICKBaTHOCTI TMepeKjaZy € MaKCUMalbHO TOTOXXHE 3 OpUTiHAJIOM
YUTalbKe CHPUMHATTA NEPeKIaJHOr0 TEKCTy LITbOBOIO ayIUTOPIELO.
Take po3yMiHHS TIEpeKIaTaIbKOi aJeKBaTHOCTI JTO3BOJISIE HAM 3PO3YyMITH,
YOMY Ha MEPIINA MO CEMAaHTHUKO-CTHIIICTUYHO €KBIBaJICHTHI BapiaHTH
MepeKiajly OIHOTO TBOPY HE CTald TPAarMaTWYHO aJeKBaTHUMH, 1
HaBIaKd — YOMY (PyHKIIIOHAIBHO aJieKBaTHI Bepcii He Oyau CTPYKTYpHO i
CTHJIICTUYHO €KBiBaJeHTHUMHU. BpaxoByroun Bce BHI[E3a3HAYEHE, MOXKHA
CTBEp/XKYBaTH, IO HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBaHHS aJaNTHBHUX MOJEIen
MOB’s13aHE  HacamIepean 3 HEOOXIIHICTIO  30epe’KeHHs/BIITBOPECHHS
peakuii, mo I IPOAYKy€e TEKCT OpHWTiHAdy, B Mepekiaai. 3BiAcH cTae
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3pO3YMIJIMM, IO YMM 3HAUyIIUM € MparMaTuyHUil MOTEHLiall BUXITHOTO
TEKCTy, THM KpeaTHBHIIIMMH OyayThb TpaHcopmamii B Mepexiai,
a/pke HeoOXimHUM TyT Oyle He CTIIbKM €KBIBaJE€HTHA «CITIB3BYYHICTHY
31CTaBIIOBAHUX TEKCTIB, a Pajlle — aJEeKBATHICTb peakilii B MepeKJai.
TakuM 4MHOM, €KBIBaJICHTHOCTI BIJIOBIJA€ BIIACHE MEPEKIIa]], HATOMICTh
aJIeKBaTHOCTI — BJIACHE ajaIrrraris.

3a HajABHOCTI B TMEPEKIAI03HABCTBI OMO3UIIl EKBIBAJICHTHUMI
nepeKia/afeKBaTHU  TepeKiaaJ, MW  IPOMOHYEMO  OTO3UIIII0
PEeNpPOAYKTUBHUM  NepeKiaj/afanTUBHUA  mepekiaan.  3’siCyBaHHA
OOTPpYHTOBAHOCTI ~ TEPEKIAJA03HABYOI  JUXOTOMII  €KBIBAJICHTHICTH/
aZICKBaTHICTh TMEPEKIaay MO03BOJISIE HAM 3alpONOHYBATH CBOIO BIACHY
OTIO3HINI0 PENPONYKTUBHUI/AQMANTUBHAN TIepeKaa, A€ TEepIIud THII
nepeKyiagy Npu3HaYeHWH i BIATBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOIY
(«mopTpeTy») BUXIJHOI ayAuTOpii, HATOMICTh OCTaHHIN — 3 JIOMIHAHTHOIO
YCTAaHOBKOIO Ha MOBHI Ta KYJIBTYpPHI CTEPEOTHIH LLUJILOBOI ayIuTOpii.
Lle#t minxin 3HalmIoB cBoe BinoOpaxkeHHd y posBigkax JK.-II. Bine i
K. HapOenbHe, sKi CTBEpKYBaJIH, IO TOTAJIbHA BIJMOBA Bij ajamTaiii
MOX€E CIOPUYMHUTH BUHUKHEHHS B «IPaBWIBHOMY TEKCTI TEBHOL
HEBU3HAYCHOCTI, YOroch (haJbIIMBOrO, IO HEMHUHY4Ye BHUSIBUTHCA B
nepeknani» (Vinay & Darbelnet, 2000: 166). CxunbpHICTh NepekiiagadiB
0 XMOHOTO PO3YyMIHHS TOYHOCTI TepeKiady, a 3BIACH 1 BiAMOBa Bif
3aCTOCYBAaHHS AJaNTUBHUX MOJEINEH, MOXKE TPU3BECTH IO CHOTBOPEHHS
«BKJMBUX JIOKYMEHTIB, WIKUIBHUX MiAPYYHUKIB, XypHaJbHUX CTaTeil,
CIeHapiiB A0 (iTbMIB TOIIO», OCKUIBKM Taki Mepekyanadl «He MOXYTb
a00 HE PU3MKYIOTh 3[IHCHUTH OIOCEpPEIKOBaH1 (HEmpsiMi) TMepeKIaan
(Newmark, 1982).

BucHOBKMU

Crmparouuck Ha 3aMpPONOHOBAHUHN TEOPETUKO-METONOJIOTTYHHUI OITHC
aJIalTUBHUX MOJIENE B EePeKIIaji, MOXKHA CTBEP/XKYBATH, 1110 TOCSITHEHHS
aJICKBATHOCTI B TEpeKyiaji y OyIp-sIKOMY pa3i YMOXJIMBIIOETHCS JIUIIIE
3a yMOB 3aiydeHHs ajgantauii. IICMXOMHIBICTUYHHMI acHeKT BHBYEHHS
MOHATTS aJamnTallii B nepekiaai nependavae, B Mepury 4epry, ypaxyBaHHS
peakiii ayauTopii BUXIAHOTO TEKCTYy, SKy HEOOXITHO BIATBOPUTH B
MOBHOMY OOCs31 aje Bxe JUIs ayauTopii miboBoro tekcty. Came Tyt
BAXJINBUM BHJAECTHLCS AKLEHT HA CIIBBIIHOIIECHHI IICHUXOJIIHIBICTUYHOTO
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«TOPTPETY» 3ICTABIIOBAHUX THUIIIB TEKCTIB OpUTIHATY 1 TepeKiany,
TOOTO X CHOKETHO-KOMITO3MIIii{HA, JIHTBOCTHJIICTUYHA, KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTMyHa, 1  3arajoM, — TEKCT-TUIOJOIIYHa  aJeKBaTHICTb.
TeopeTHko-TIpaKTUYHE OCMHUCIICHHS pOJII ajganTamii y BiITBOPEHHI
camMe HeXYIOXHIX TEeKCTIB y MepeKsaal YMOKJIHMBIIOE BHCHOBOK IPO T€,
10 Pi3HI THUMH TEKCTIB MAJISATAIOTH PI3HOMY CTYNEHIO 3aCTOCYBAaHHS
amanTamii. | BIAMOBIAHO A0 TEKCT-THIOIOTIYHOI CeUU(BIKU B KOXHOMY
OKpeMOMY BHUNAJKy aJalTHBHI CTpaTerii MOXYTb 3aCTOCOBYBaTHCSA Ha
PI3HHX PIBHSAX TEKCTY, 30KpeMa Ha TIePTEKCTOBOMY pPiBHI (CTPYKTYpHO-
KOMIIO3M1Ii}{HA); Ha TEKCTOBOMY DiBHI (CTHJIICTHYHA); Ta TIOTEKCTOBOMY
piBHI (JIEKCHKO-CEMaHTU4Ha, TpamaruyHa). I[lopsa 13 mum, HEOOXiTHUM
YBaKAEMO 3pOOUTH MEBHUM aKLIEHT HAa TOMY, IO CTYIiHb aJalTUBHOCTI
TUITy TEKCTYy HAIpsAMYy 3aJ€KUTh BiJl NPAarMaTMYHOIO MOTEHIIaly TaKoro
BUXIJTHOTO TEKCTY, aJlKe y pasi, KO MmparMaTHyHa (DyHKIISI HAJIEKUThH
70 IOMiHYBaJbHUX B aHAlli30BAHOMY THUIIl TEKCTY, caMe ii BIATBOPEHHS
Oynme mepembadaTd 3allydeHHS QJalTUBHUX CTpaTeriil. [Hakmie kaxyuw,
KIIIOUOBHM KPUTEPIEM 3aCTOCYBAHHS MEPEKIIAJalbKOi agantarii TeKCTy €
JTOMIHYBaHHS TTparMaTuyHoi (QyHKIIIT.

[lepcrieKTHBHUM 3 OIVISITy TICHXOJIHTBICTHKH 1 TEPEKIIa03HAaBCTBA
BOAYA€ThCSI BCTAHOBJIEHHS PEJIEBAaHTHOCTI 3aCTOCYBAaHHS aJalTUBHOI
MOJIell TMpU  BIATBOPEHHS THUIMIB TEKCTIB PI3HUX 1HCTUTYLIHHUX
JMCKYpPCIB, OCKUIBKHM aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS PI3HUX JUCKYPCIB/THIIIB
TEKCTIB HEMOXJIMBE O0€3 ypaxyBaHHsS MIUKKYJIBTYPHOI acUMeTpii, 1o
BIJUI3EPKAJIIOETBCS Yy JTUCKYPCHUBHOMY/TEKCT-THUIIOJIOTIYHOMY «IIOPTPETI»,
AKMM  BiIOOpa)kae CTEPEOTHUIIM OUIKyBaHHA BHUXIJHOI 1 LIJIbOBOI
ayaUTOpIiH.
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AHOTALIA

Mema cmammi nosndeae 'y  MeopemuyHOMY  OKPeC/AeHHi  pesesaHmHocmi
MOHAMMA  «repeknadaybka aoanmueHa mooenb» 30800HHAM MCUXOMiH28ICMUKU
y nepeknaodi. Cnupar4uce HA rncuxosniHesicmuyHuli nioxi0 00 BU3HAYEHHA MOHAMb
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adeksamHocmi/eksisaseHmHocmi & nepeknadi, y 00CnidneHHi HaA0aHO meopemuyHe
ma memodosnoziyHe 06rpyHMy8aHHA 3acmMocysaHHlo adanmauii npu nepeknadi
Ky/lbmypHO-30PIEHMOBAHUX MeKCcmie. TeopemuKo-npakmuyHe OCMUCAEHHA  posi
adanmayii y s8idmeopeHHi came HexyOoH(HIX meKcmig y nepeknadi yMOMIUB/IE
BUCHOBOK NpO me, WO pi3Hi munu meKkcmig nidnazalome pPi3HOMY CMYyneHo
3acmocysaHHA adanmadyii.

KomnaekcHull  aHaniz  noHAmmsa  adanmayia  nepedba4yae  BUKOPUCMUAHHA
HU3KU HayKkosux memodie aHanizy, Halbinbw penesaHMHUMU ceped AKUX E:
3020/1bHOHAYKOBI  MemoOu QaHani3y | CuHmMe3y HAayKosux HAMpaytsaHs Wo00
nepekaadaybkoi adanmayii; ncuxoniHegicMu4Hi, mMeKkcm-munosnoaiyHi cmpykmypHi/
yHKYioHaNbHI, Ma nepeknado3Hasyi memoou aHanizy mexkcmy. OOHI€ 3 8aMAUBUX
cmpameeili  nepexknady, WO 3MUKAE mMeopilo KOMYHIKauyii, npaamaniHegicmuky,
ncuxoniHesicmuky U meopito nepekaady, eucmynae rnepeknadaybka adanmayis.
AdanmusHull nomeHyian mMeKcmy B8U3HAYAEMbLCA 8 MeMax [IHMpaniH2eicMu4Ho20
ma iHmepaiHegicmuyHo20 3icmassieHHA MPA2MAMUYHUX  KysabmypHO-crieyugpidyHux
mekcmis, i cnyeye nidcmagoto 0458 CMBOPEHHA a0ANMUBHUX MepexnadaybKux
modesnel. Came yi modeni, wo 8i003epKanOIOMb EOUHY CMpamezito rnepeKknadaybKoi
adanmayii, ymoxauearoms 06°€OHaHHA Meopii  MiXKYy1bmMypHOI  KOMYHIKayii,
npaamasniHegicmuku, ncuxosniHesicmuku i meopii nepeknady 014 supiweHHA uinel y
M000AAHHI MiXKynbmypHoi acumempii.

Pe3yabmamu 00cnidnceHHa OeMOHCMpPyroms, WO rcuxoniHesicmuyHuli nioxio y
nepeknadi KysnemypHO 30PIEHMOBAHUX MEKCMIi8 HAOAE MOMIUBICMb 8U3HAYUMU
ekgiganeHmMHull rnepeknad AK MepeKkody8aHHA CEeMAHMUYHOI, cmuaicmu4yHoi ma
DYHKYiOHAMbHO-KOMYHIKOMUBHOI  iHhopmauii s8uxioHo2o mexkcmy 3acobamu Mosu
nepeknady. 3 iHwozao 60Ky, MOHAMMA a0eK8amMHO20 nepeKknady mayma4yumeca AK
sidmeopeHHs peakuyii ayoumopii suxiOHo20 mekcmy 8 nepeknadi 3 aKUeHMom Ha
AIIH2BICMUYHUX, MEeKCM-murmosno2iYHUx, KysabmypHUX, [CUXOA02iYHUX Cmepeomunax
yineoeoi ayoumopii.

I3 ybo20 BUCHOBYEMO, W0 adeksamHuli nepexknad KysnemypHO 30PIEHMOBAHO20
mekcmy moxausulli auwe 3a ymos Uozo adanmauii 00 iH2BOKYAbMYPHUX
cmepeomunig yinbosoi ayoumopii. IHwumu cnosamu, adeksamHicmoe nepexaady
Mpaz2mMamuyHo20 Kys6mypHO 30PIEHMOBAHO20 MeEKCMy IPYHMYEMbCA HA MOBHOMY
lioeo cnpuliHammi yineosoro aydumopiero.

Knouosi cnosa: adanmusHa modesb, adeksamHicme/eKsisaneHmHicms, nepeknao,
KynbmypHO-30piEHMOBAHI meKcmu, rcuxoniHesicmuyHuli nioxio.

Aemeuykasa Bnaducnaea. AdanmueHasa modesnb nepeeodd e fncuxoauH28UCMuUYecKom
usmepeHuu

AHHOTALNA

Lenb cmamebu 30KA0040EMCA 8 0YepYUBAHUU MeEopPemu4YecKux 0CHO8 peanesaHmHocmu
NnoHAMUA «nepeeodwemaﬂ adanmueHas Mooesb» MCUXOAUH2BUCMUYECKUM 3a0a4yam
cospemeHHoez0o HepeSOGOBEOE’HUFI. OCHOBbIBAACL HA MCUXOAUH2B8UCMUYECKOM M00xo0e
K OﬂpeaE’HEHUI'O noHamuti GGE’KBGmHOCfnb/aKBUSCIﬂE'HmHOcmb 8 nepeeode, 8
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Aoanmuena moodenv nepexkiady 6 NCUXOLIH2EICMUUYHOMY BUMIDI

uccnedosaHuu npedsna2aemcs meopemuvecku U memoodosozu4ecku 060CHOBAHHbIE
MPUYUHbI UCMOAb308AHUA AOANMAyUU Mpu nepesooe KysabmypHO-OpUEHMUPOBAHHbIX
meKkcmos. TeopemuKo-npaKmMu4yecKkoe ocMbicaeHUe poau adanmayuu npu 80cco30aHuu
HexydoxecmeeHHbIX murno8 mexkcmos daem 803MOMHOCMb 2080pUMb O MOM, 4Ymo
pa3Hble Murbsl MeKcmMos noodaexam pasauvyHoll cmereHu npusaeyeHUs adanmueHbixX
cmpameaudi.

KomnnekcHoili aHanu3 noHAmusa adanmauuu npednosnazaem npusaedeHue pAaoa
Hay4HbIX Memodo8 aHAU3a, K KOMOPbIM, 8 YACMHOCMU, OMHOCAMCA: 06WeHay4Hble
mMemoOdbl GHAAU3d U CUHMe3d pe3yabmamos meopemuyecko20 OCMbIC/AeHUs
mecma adanmayuu 8 rnepegodogedyeckoli Hayke;, rcuxosuH2gUCMuUYecKue, a
MakK}#e meKkcm-munosnoaudeckue CcmpyKkmypHsie/dyHKUUOHAbHbIE U CO6CMBEeHHO
nepesodogeduyeckue mMemoobl aHAAU3a meKcma. AdanmusHbIl momeHyuaa mexkcma
onpedesnsemcs 8 PAMKAX UHMPAAUH2BUCMUYECKO20 U UHMEPAUH28UCMUYECKO20
cornocmassaeHus NpazMamu4eckux KysasmypHO-crieyupuvyeckux mexkcmos, U Cayxum
ycnoguem 014  CO30QHUA — coomeemcmayroujux  adanmusHbiX — epesoodvyecKux
modenell. IMeHHO smu modenu, ompaxcaroujue eduHyo cmpameauro nepesooyeckol
adanmayuu, crnocobHsl 06LEOUHUMb Meopurd MeH(Kys1bmypHol KOMMYHUKAyuU,
npazmanuHa8UCMUKY, MCUXOAUH2BUCMUKY U meopuro nepesoda 04 peweHus uesnell 8
npeodoneHUU MexKyabmypHoU acummempuu.

Pe3yabmamel  uccnedosaHus — 0eMOHCMpUpyom, 4Ymo  fcuxonuHasucmu4veckuli
Mo0xo0 K nepesody KysnbmypHO-OpUeHMUPOBAHHbLIX MeKcmos 0dem B03MOMHOCMb
onpedenums 3Ke8UBAAEHMHbIU Mepesod KaK nepekoouposaHue cemaHmu4veckol,
cmunaucmuyeckoli U (YHKUUOHA/bHO-KOMMYHUKAMUBHOU UHGOPMAyUU UCXOOHO20
mexkcma cpedcmeamu A3biKa repesoda. C Opyz20li cMOpPOHbI, NOHAMUe a0eK8amHo20
nepesoda UHMepPNpemupyemcsa KAk 80CCO30aHUE peakyuu ayoumopuu UCXOOHO20
meKkcma 8 rnepesode C AKUEHMOM HA /UH28UCMUYECKUe, MeKCM-murosoz2uyecKue,
KynbmypHble, rcuxoso2udeckue cmepeomun yenesol ayoumopuu.

U3 samozo cnedyem, ymo OocmuxceHue adeK8amMHOCMuU nepesooa KyabmypHo-
OPUEHMUPOBAHHO20 MEKCMA B03MOMCHO MO/IbKO 8 YC/108UAX €20 aoanmayuu K
JIUH2BOKY/IbMYPHBIM Cmepeomunam yesesoli aydumopuu. [pyaumu cs108amu, 30s1020M
nepesodyeckoli adeK8AMHOCMU  MPA2MAMUYECKO20  KysbmypHO-crieyuguyeckozo
meKkcma cayxum rnosaHoe s8ocnpusmue mexkcma yesnesol ayoumopued.

Kniouesble cnoea: adanmueHas Molesb, a0eK8amHOCMb/3K8UBAIEHMHOCMS,
nepesood, KysbmypHO-0pUEHMUPOBAHHbIE MEKCMbI, MCUXOAUH28UCMUYeCKUl nooxoo.
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